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¡ BIENVENIDO !

En esta guía encontrarás toda la información para sacar el 
máximo partido a tu SPC Sport Aqua FM.

Copyright © 2014 SPC
www.spc-universe.com

La información que contiene esta guía no podrá en ningún
caso transmitirse, reproducirse o difundirse de forma 
alguna sin la autorización por escrito de SPC.

MARCAS COMERCIALES
SPC es una marca registrada de Telecom y Novatecno S.A.

NOTA: SPC se reserva el derecho de modificar en cualquier 
momento la información de esta guía, la cual se ha elaborado con 
el mayor cuidado, si bien toda la información y recomendaciones 
que aquí constan no constituyen garantía alguna.



3

ESCONTENIDO DE LA CAJA

 Reproductor MP3
 Auriculares estéreo acuáticos de alta calidad
 Cable USB para conectar el reproductor con el PC y 

cargar la batería
 Adaptadores intrauditivos para auriculares acuáticos
 Banda desportiva para el brazo
 Adaptador para auriculares normales
 Guía de usuario
 Hoja de garantía

CARACTERÍSTICAS

 Reproduce: MP3, WMA, Radio FM con 20 presintonías
 Conexiones: Auricular 2.5 mm
 Otras características: 6 ecualizadores de música 

4 Modos de repetición y aleatorio, Clip de sujeción 
Apagado automático para ahorro de batería.

 Sistemas operativos: Windows XP/Vista/7/8, MAC 10.6 
o inferior, Linux compatibles

 Autonomía: 20h de reproduccción de archivos MP3, 7h 
de reproducción de radio, (valor medio estimado con 
salvapantallas activado)

 Dimensiones y peso: 70 x 26 x 9 mm / 25,5 g
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LOCALIZACIÓN DE CONTROLES

 1. Acceso al submenú de reproducción y avance rápido
 2. Acceso al menú principal / Acceso al explorador de 

carpetas / Retroceso rápido
 3. Play / Pause
 4. Volver a la canción anterior / Subir volumen
 5. Pasar a la canción siguiente / Bajar volumen
 6. Pantalla
 7. Conector para auriculares
 8. Auriculares acuáticos
 9. Adaptador para auriculares normales
 10. Cable USB para conectar el equipo al ordenador
 11. Adaptadores intrauditivos para auriculares acuáticos
 12. Reset

4

6

12

5

1 3

2

7

8

9

10

11



5

ESCARGA DE LA BATERÍA

El reproductor dispone de batería interna. Antes de 
comenzar a utilizarlo necesitarás cargarlo conectándolo 
a tu PC con el cable USB incluido en la caja. Con el 
ordenador encendido, apaga el reproductor manteniendo 
pulsada la tecla (3) y conecta un extremo del cable en el 
conector USB de tu PC y el otro extremo en el conector 
del reproductor (7). La batería empezará a cargarse. Carga 
la batería durante un tiempo aproximado de 4 a 5 horas 
para asegurar un máximo tiempo de uso y así alargar la 
vida de ésta.

NOTA: Para que el reproductor se cargue correctamente, conecta el 
cable USB directamente en el conector USB de tu PC (no a través 
de un concentrador). Si la batería está MUY descargada, es posible 
que el reproductor necesite de varios minutos para comenzar a 
cargarse. Si no observas nada en la pantalla es posible que esté 
muy descargado. Espera varios minutos hasta que el proceso de 
carga comience. No olvides cargar el reproductor antes del primer 
uso y cuando el icono de batería esté completamente vacío.
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CONEXIÓN AL ORDENADOR Y 
FORMATEO DE LA MEMORIA
Conecta el reproductor a un ordenador con el cable 
USB de la caja. El ordenador reconocerá el dispositivo 
automáticamente.

Una vez el ordenador haya detectado el reproductor, 
éste actuará como un disco portátil. Por lo tanto, la 
transferencia de archivos se realizará de la misma manera 
que con cualquier otro dispositivo de almacenamiento 
(seleccionando los ficheros a copiar y arrastrándolos 
a la unidad, o copiando y pegándolos en la unidad, por 
ejemplo).

NOTA: Separa los archivos en distintas carpetas para que el 
reproductor administre mejor la información. En el caso que decidas 
crear sub-carpetas, el reproductor solo es capaz de reconocer 7 
niveles de sub-carpetas (carpetas dentro de otras carpetas).

Para formatear la unidad (en caso de ser necesario), en 
“Mi PC”, haz click con el botón derecho del ratón sobre 
la unidad de almacenamiento que ha creado el equipo. 
A continuación haz click en la opción “Formatear…”. 
Selecciona el sistema de archivos FAT32 y haz click en 
“Iniciar”.
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ESPara desconectarlo, haz doble click sobre el pequeño icono 
que se muestra en la parte inferior derecha de tu pantalla 
en la barra de tareas, y extrae la unidad formateada usando 
el icono “Quitar Hardware con seguridad”, selecciona la 
unidad y haz click sobre “Detener”.

NOTA: No desconectes el reproductor durante el proceso de copia 
o borrado de datos ya que podría causar un mal funcionamiento 
de la unidad y dañar el Software, hazlo utilizando el icono de 
“Quitar Hardware con seguridad” situado en la parte inferior, en la 
barra de tareas. No introduzcas archivos o carpetas con nombres 
demasiado largos o caracteres extraños, ya que podría causar un 
mal funcionamiento del reproductor. En tal caso, cambia el nombre 
de los archivos o carpetas.

USO DEL REPRODUCTOR

ENCENDER / APAGAR EL REPRODUCTOR

Enciende el reproductor manteniendo pulsada la tecla (3). 
Para apagar el reproductor mantén pulsada la tecla (3) de 
nuevo.

La primera vez que accedas, visualizarás una pantalla 
con diferentes idiomas, selecciona el idioma deseado 
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desplazando con tu dedo la tecla (3) de arriba + y abajo – y 
pulsa la tecla (3) para confirmar.

NOTA: Si en alguna ocasión el reproductor no funcionase 
correctamente o se quedara bloqueado, inserta un objeto punzante 
en el orificio de la parte trasera del aparato (13) y presiona 
el pulsador que se encuentra en su interior. El reproductor se 
reseteará y volverá alos valores por defecto. Mantén pulsada la 
tecla (3) de nuevo para encender el aparato.

COLOCACIÓN Y USO EN EL AGUA

Este reproductor está diseñado para usarlo mientras 
nadas, bajo la lluvia, en ambientes con humedad o 
mientras realizas deportes acuáticos… etc. También puede 
utilizarse como un reproductor con radio convencional.

• Instalación para uso acuático:

  Utiliza los auriculares acuáticos intra-auditivos que se 
suministran con el equipo.

  Conéctalos en el conector del reproductor (7) hasta que 
hagan tope.

  A continuación, coloca el clip de la parte trasera del 
reproductor en la cinta de las gafas de natación o donde 
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ESte resulte más cómodo engancharlo. Puedes girar el clip 
de sujeción 360 grados para que resulte más sencilla su 
colocación.

  Introduce el auricular acuático en tus oídos y pasa el 
cable por detrás de la oreja. Tras realizar esto, ya podrás 
comenzar a nadar sin riesgo alguno para el aparato 
mientras escuchas tus archivos de música.

NOTA

- Este reproductor soporta una profundidad de 3 metros máximo, 
no está diseñado para utilizarlo mientras se bucea.

- Puedes dañar los auriculares acuáticos si nadas sin tenerlos 
dentro del oído. Si el volumen de los auriculares disminuye, 
asegúrate que no hay agua dentro de los auriculares, para ello 
sácalos del oído y agítalos para extraer el agua que pueda haber 
dentro.

- El agua de las piscinas tiene cloro y el mar salitre, ambos 
componentes son corrosivos y podrían resultar dañinos para el 
dispositivo con el tiempo. Para alargar la vida del dispositivo, lava 
el aparato en agua dulce, agita los auriculares y seca el conjunto 
del aparato correctamente con un paño después de cada uso.
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• Instalación para uso normal:

 También puedes utilizar el reproductor como un 
reproductor convencional mientras realizas cualquier 
deporte, pasees, etc. Para ello conecta unos auriculares 
convencionales (no suministrados) en el adaptador 
suministrado (9) y éste a su vez en el conector de 
auriculares (7) del reproductor. Utiliza el dispositivo 
normalmente. 

MENÚ PRINCIPAL

Para acceder al menú principal del reproductor desplaza 
la tecla (3) hacia la izquierda  (2). Visualizarás el 
menú principal con las siguientes opciones: Música, 
Radio, Idioma y Versión. Selecciona la opción deseada 
desplazando la tecla (3) arriba + y abajo – y pulsa la tecla 
(3) para confirmar.

MÚSICA 

 Desde la pantalla de reproducción de música desplaza 
la tecla (3) hacia la izquierda  dos veces. Accederás al 
explorador de archivos y carpetas.

 Selecciona el archivo o carpeta deseado y pulsa la tecla 
(3) para comenzar a reproducirlo o para entrar en la 
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carpeta seleccionada. Para salir de una carpeta y volver 
atrás, selecciona el menú raíz de la carpeta y pulsa la 
tecla (3) (carpeta \).

 Para pausar una canción que esté reproduciéndose 
simplemente presiona la tecla (3). Para continuar 
reproduciéndola, pulsa la tecla (3) de nuevo. Si quieres 
avanzar o retroceder la canción de manera rápida, 
mantén desplazada la tecla (3) hacia la derecha  (1) 
o hacia la izquierda  (2) respectivamente.

 Para subir o bajar el volumen mantén desplazada 
la tecla (3) hacia arriba +(4) o hacia abajo –(5) 
respectivamente.

 Para acceder al submenú de música, desde la pantalla 
de reproducción de música desplaza la tecla (3) hacia 
la derecha  (1). Desde este menú podrás acceder a 
las distintas ecualizaciones predeterminadas (EQ) y 
seleccionar uno de los distintos modos de repetición 
disponibles (Repetir).

NOTA: El reproductor no reconoce archivos WMA con codificación 
interna PRO o Lossless.
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RADIO

 Muévete por las diferentes emisoras desplazando 
la tecla (3) hacia arriba + (4) o hacia abajo – (5). 
Para hacer una búsqueda rápida por todo el rango de 
frecuencias, mantén desplazada hacia la derecha  (1) 
o hacia la izquierda  (2) la tecla (3) y el dispositivo 
hará una búsqueda rápida. Cada vez que el reproductor 
encuentre una emisora con señal suficiente se parará 
y la memorizará, a continuación proseguirá con la 
búsqueda y memorización de todas las emisoras 
con señal suficiente. Si deseas parar en una emisora 
concreta, simplemente pulsa la tecla (3).

 Si deseas memorizar alguna de las emisoras concretas 
que más escuches, sitúate en la emisora a memorizar. 
Pulsa la tecla (3), desplaza la tecla (3) hacia arriba + 
o hacia abajo – y selecciona la posición donde deseas 
memorizar la emisora y pulsa de nuevo la tecla (3) para 
guardarla. Para acceder a tu lista de emisoras favoritas, 
simplemente desplaza la tecla (3) hacia la derecha  (1) 
.Para salir del modo radio desplaza la tecla (3) hacia la 
izquierda  (2)
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IDIOMA

Puedes cambiar el idioma del reproductor desde este 
menú. Selecciona el idioma deseado desplazando la tecla 
(3) hacia arriba + (4) o hacia abajo – (5). Pulsa, la tecla (3) 
para confirmar.



14

WELCOME !

This guide includes all the information to make the most 
out of your SPC Sport Aqua FM.

Copyright © 2014 SPC
www.spc-universe.com

The information that this guide contains cannot be 
transmitted, played or distributed in any case without the 
written authorization of SPC.

COMERCIAL BRANDNAMES
SPC is a registered brandname of Telecom y Novatecno S.A.

NOTE: SPC reserves the right to modify the information of this 
guide in any moment. All the information and recomendations that 
we can find here do not guarantee anything.
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BOX CONTENTS

 Mp3 player
 High-quality waterproof stereo earphones
 USB cable to connect the player with the PC and charge 

the battery
 Earbud waterproof tips
 Sporty armband
 Standard earphones adaptor
 User guide
 Warranty sheet

FEATURES

 Formats: MP3, WMA, FM radio with 20 preset radio 
stations

 Sound / Play mode: Orden, aleatorio 
 Connections 2.5 mm jack for earphones
 Other features: 6 preset equalization, 4 repetition modes 

and random playback, Holding clip, Autoswitch off for 
save battery.

 Operating Systems: Windows XP/Vista/7/8, MAC 10.6 
or lower, Linux

 Battery life: 20h MP3 playback, 7h radio playback 
(average value with power save mode activated)

 Dimensions and weight: 70 x 26 x 9 mm / 25.5 g
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UNIT AND CONTROLS

 1. Playback submenu access and fast forward
 2. Main menu access / Folders Explorer access / Rewind
 3. Play / Pause 
 4. Return to previous song / Increase the volume
 5.  Play the next song / Decrease the volume
 6.  Display
 7.  Earphones connector
 8.  Waterproof earphones
 9.  Adaptor for standard earphoness
 10.  USB cable for connect the player to the computer
 11.  Earbud waterproof tips for waterproof earphones
 12.  Reset

4

6

12

5

1 3

2

7

8

9

10

11



17

EN

CHARGING THE BATTERY

The device has an internal battery. You have to charge it 
before starting to use it, connecting the device to the PC 
with the USB cable included in the box. With the computer 
switched on, switch off the player maintaining pressed the 
(3) key and then, connect one end of the USB cable in the 
USB connector of your PC and the other end to the device’s 
connector (7). The battery will start charging. Charge the 
battery during around 4-5 hours to ensure a maximum 
usage time and to lengthen its useful life.

NOTE: To ensure that the player is charged correctly, connect the 
USB cable directly in the USB connector of your PC (not in a Hub). 
If the battery is TOO discharged, it’s possible that the device needs 
some minutes to start charging. If you don’t see anything in the 
dsiplay it’s possible that it is too discharged. Wait some minutes 
until the charging process starts. Do not forget to charge the device 
before the first use and when the battery icon is empty.

CONNECTION TO THE COMPUTER AND 
FORMATTING THE MEMORY
Connect the device to a computer with the USB cable of the 
box. The computer will automatically recognise the device.



18

Once the computer has detected the device, it will operate 
like a portable disk. Therefore, file transfer will be carried 
out in the same way as with any other storage device 
(for example, selecting and dropping files to the unit, or 
copying and pasting files in the unit).

NOTE: Separate the audio files in different folders so that the unit 
can manage the information better. If you decide to create sub-
folders, the unit is only able to show 7 levels of sub-folders (folders 
inside other folders).

To format the unit (in case you need it), in “My PC”, right 
click on the storage drive created by the unit. Then click 
on the “Format…” option. Select the FAT32 file system and 
click “Start”.

To disconnect it, double click on the small icon displayed 
on the bottom right-hand part task bar, and extract the 
formatted unit using the icon “Safely remove hardware”, 
select the unit and click on “Stop” option.

NOTE: Do not disconnect the player during the data copying or 
deleting process as this could cause the unit to malfunction and 
damage the software. Do it using the icon of the bottom right-hand 
task bar. Do not copy files or folders with file names too long or 
strange characters, because it may cause a wrong performance of 
the device. If so, change the name of the files or folders.
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UNIT OPERATION

TURN ON / OFF THE PLAYER

Switch on the player mantaining pressed the (3) key. For 
switch off the unit maintain presses the key (3) again.

The first time that you switch on the unit the you will see a 
language list. Select the desired language moving the key 
(3) topwards + and downwards – and press the key (3) to 
confirm.

NOTE: If at any time the device does not work correctly or if it gets 
blocked, in order to reset it, insert a sharp object in the back case 
hole (13) and press the button that is located inside that hole. The 
player will be reset and will goback to values by default. Maintain 
pressed the key (3) again for switch on the device.

PLACEMENT AND USE IN WATER

The player is designed to be used when you swim, when 
it rains, in wet environments o during you play aquatic 
sports… You also can use as standard music player with 
radio.
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• Installation for use in water:

 Use the waterproof in-ear earphones that are supplied 
with the player.

 Connect them in the player connector (7).

 Then connect the back clip in your swimming glasses 
belt or in the most comfortable place. You can turn 
the clip 360 degrees in order the placement be more 
confortable.

 Insert the waterproof earphone in your ears and place 
the cable behind the ear. After made this, you will be 
able of start swimming without any risk and start 
hearing your music.

NOTE

- This player supports a 3m depth, it is not designed to 
be used during diving.

- You can damage the earphones if you do not place 
them in your ears while you are in the water. In case 
the volume level decrease, you will probably find some 
water inside the silicone earbuds, in order to solve this 
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problem, just shake the earphones in order to take out 
the water.

- The swimming pools water have chlorine and sea 
saltpeter, both components are corrosive and could 
damage the device with the time. For enlarge the 
device life, wash the device with fresh water, shake the 
earphones and dry the device with a cloth after use.

• Installation for normal use:

 You can also use the player as standard music player 
with radio while you are playing sports or just walking. 
Connect any standard earphones (not provided) in the 
provider adaptor (9) and then connect the adaptor to 
the player earphones connector (7). Use the device 
normally. 

MAIN MENU

For access to the main menu of the player, move the (3) 
key leftwards  (2). You will see the main menu with the 
following options: Music, Radio, Language and Version. 
Select the desired option moving the (3) key upwards + and 
downwards – and press the (3) key for confirm.
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MUSIC 

 From the music display, move the (3) key leftwards 
  twice. You will enter in files and folders explorer. 
Select the desired file or folder and press the (3) key for 
start playing it or for enter in the selected folder. In order 
to exit from one folder, select the root folder and press 
(3) key (carpeta \). 

 For pause the song that is playing just press the (3) key. 
For continue playing the song press the (3) key again. 
If you want to fastforwards or rewind the song that is 
being played, maintain pressed the (3) key rightwards  

 (1) or leftwards  (2) respectivery.

 For increase or decrease the volume level maintain 
pressed the (3) key topwards + (4) or backwards – (5) 
respectively.

 For enter in music sumenu, from music playback 
display move the (3) key rightwards  (1). From this 
menu you will be able of enter to all the different preset 
equalization modes (EQ) and select one of the different 
repetition modes.

NOTE: The player does not support WMA files with PRO or Lossless 
internal codification.
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RADIO

 Move through different radio stations moving the (3) key 
topwards + (4) or backwards – (5). For make a quick search 
from full radio frequencies range, mantain pressed the (3) 
key leftwards  (2) or rightwards  (1) and the device will 
start the quick search. Every time the player finds a radio 
station with enough signal the player will stop, and will 
memorize the radio station. Then it will continues with the 
searching and will continue memorizing the radio stations 
with enough signal. If you want to stop in one specific radio 
station, just press the (3) key.

 If you want to save some of your most heared radio stations, 
go to the radio station that you want to save. Press the (3) 
key, move the (3) topwards + or backwards and select the 
position where you want to save the radio station, then press 
again the (3) key for confirm. In order to enter in your list of 
favourite radio stations, just move the (3) key rightwards (1). 
For exit from the radio mode, move the (3) key leftwards  (2).

LANGUAGE

 You can can change the player language from this 
menu. Select the desired language moving the (3) key 
topwards + (4) or backwards – (5). Press, the (3) key to 
confirm.
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BEM-VINDO

Neste guía encontrarás toda a informação para tirar o 
máximo partido do teu SPC Sport Aqua FM.

Copyright © 2014 SPC
www.spc-universe.com

A informação que contêm esta guia não poderá em 
nenhum caso ser transmitida, reproduzida ou difundida de 
forma alguma sem a autorização por escrito da SPC.

MARCAS COMERCIAIS
SPC é uma marca registada de Telecom y Novatecno S.A.

NOTA: A SPC reserva-se com o direito de modificar em qualquer 
momento a informação desta guia, a qual foi elaborada com maior 
cuidado, se bem que todas as informações e recomendações que 
aqui constam não constituem nenhuma garantia.
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CONTEÚDO DA CAIXA

 Reprodutor MP3
 Auriculares estéreo aquáticos de alta qualidade
 Cabo USB para conectar o reprodutor com o PC e 

carregar a bateriaí
 Adaptadores intrauditivos para auriculares aquáticos
 Banda desportiva para o braço
 Adaptador para auriculares normais
 Guia do utilizador
 Folha de garantiaa

CARACTERÍSTICAS

 Reproduz: MP3, WMA, Radio FM com 20 pré-sintonias
 Sonido / Modos de reproducción: repetição e aleatório 
 Conexões: Auricular 2.5 mm
 Outras características: 6 equalizadores de música 

4 Modos de repetição e aleatório, Clipe de fi xação 
Desligamento automático para poupança de bateria.

 Sistemas operativos: Windows XP/Vista/7/8, MAC 10.6 
ou inferior,, Linux compatíveis

 Autonomia: 20h de reprodução de arquivos MP3 7h de 
reprodução de rádio (valor médio estimado)

 Dimensões e peso: 70 x 26 x 9 mm / 25,5 g
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LOCALIZACIÓN DE CONTROLES

 1. Acesso ao sub-menu de reprodução e avanço rápido
 2. Acesso ao menu principal / Acesso ao explorador de 

pastas / Retrocesso rápido
 3. Reproduzir / Pausar
 4. Voltar à canção anterior / aumentar o volume
 5. Passar à canção seguinte / Diminuir volume
 6. Ecrã
 7. Conector para auriculares
 8. Auriculares aquáticos
 9. Adaptador para auriculares normais
 10. Cabo USB para conectar o aparelho ao computador
 11. Adaptadores intrauditivos para auriculares aquáticos
 12. Repor
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CARGA DA BATERIA

O reprodutor dispõe de bateria interna. Antes de começar 
a utilizá-lo, necessitará de carregá-lo ao PC com o cabo 
USB incluído na caixa. Com o computador ligado, desligue 
o reprodutor mantendo premida a tecla (3) e conecte 
uma extremidade do cabo ao conector USB do seu PC e a 
outra extremidade ao conector do reprodutor (7). A bateria 
começará a carregar. Carregue a bateria durante um tempo 
aproximado de 4 a 5 horas para assegurar o máximo 
tempo de utilização e, assim, aumentar a vida da bateria.

NOTA: Para que o reprodutor se carregue correctamente, conecte 
o cabo USB directamente no conector USB do PC (não através 
de um concentrador). Caso a bateria esteja MUITO descarregada, 
é possível que o reprodutor necessite de vários minutos para 
começar a carregar. Caso não observe nada no ecrã, é possível 
que esteja muito descarregado. Espere vários minutos até que o 
processo de carga comece. Não esqueça de carregar o reprodutor 
antes da primeira utilização, e quando o ícone da bateriaesteja 
completamente vazio.
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CONEXÃO AO COMPUTADOR À 
FORMATAÇÃO DA MEMÓRIA
Conecta o reprodutor a um computador com o cabo 
USB da caixa. O computador reconhecerá o aparelho 
automaticamente.

Assim que o computador tenha detectado o reprodutor, 
este irá actuar como um disco portátil. Portanto, a 
transferência de arquivos irá realizar-se da mesma 
forma que se realiza qualquer outro dispositivo de 
armazenamento (seleccionando os fi cheiros a copiar e 
arrastando-os para a unidade, ou copiando e pegando 
neles na unidade, por exemplo).

NOTA: Separa os arquivos de áudio em diferentes pastas para que 
o reprodutor administre melhor a informação. No caso que decida 
criar sub-pastas, o reprodutor apenas é capaz de reconhecer 7 
níveis de sub-pastas (pastas dentro de outras pastas).

Para formatar a unidade (em caso de ser necessário), em 
“O meu PC”, faça clique com o botão direito do rato sobre a 
unidade de armazenamento que o equipamento criou. Em 
seguida, faça clique na opção “Formatar…”. Seleccione o 
sistema de arquivos FAT32 e faça clique em “Iniciar”.
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Para desligá-lo, faça clique duplo sobre o ícone pequeno 
que aparece na parte inferior direita do seu ecrã na barra 
de tarefas, e extraia a unidade formatada utilizando o ícone 
“Remover Hardware com segurança”, seleccione a unidade 
e faça clique sobre “Deter”.

NOTA: Não desligue o reprodutor durante o processo de cópia ou 
eliminação de dados, porque poderia causar o mau funcionamento 
da unidade e a danifi cação do Software, faça-o utilizando o ícone 
“Remover Hardware com segurança” situado na parte inferior, na 
barra de tarefas. Não introduza arquivos ou pastas com nomes 
muito compridos ou caracteres estranhos, porque poderia provocar 
o mau funcionamento do reprodutor. Nesse caso, mude o nome dos 
arquivos ou das pastaS.

MENU PRINCIPAL

LIGAR/DESLIGAR O REPRODUTOR

Ligue o reprodutor mantendo premida a tecla (3). Para 
desligar o reprodutormantenha premida a tecla (3) de novo.

A primeira vez que aceda, irá visualizar um ecrã com 
diferentes idiomas, seleccione o idioma desejado 
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deslocando com o seu dedo a tecla (3) de cima + e de baixo 
– e prima a tecla (3) para confirmar.

NOTA: Caso o reprodutor em alguma ocasião não funcione 
correctamente, ou se fi car bloqueado, insira um objecto em bico no 
orifício da parte traseira do aparelho (13) e pressione o pulsador que 
se encontra no seu interior. O reprodutor irá ser reposto e voltará aos 
valores por defeito. Mantenha premida a tecla (3) outra vez para ligar 
o aparelhoe.

COLOCAÇÃO E UTILIZAÇÃO NA ÁGUA

Este reprodutor foi concebido para utilizá-lo enquanto 
nada, debaixo de chuva, em ambientes com humidade ou 
enquanto realiza desportes aquáticos... etc. Também pode 
utilizar-se como reprodutor com rádio convencional.

• Instalação para utilização aquática:

 Utilize os auriculares aquáticos intra-auditivos que se 
fornecem com o equipamento.

 Conecte-os no conector do reprodutor (7) até ao limite.

 Em seguida, coloca o clipe da parte traseira do 
reprodutor na fi ta dos óculos
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 de natação ou onde lhe seja mais cómodo colocá-lo. 
Pode virar o clipe de fi xação 360 graus para que a 
colocação seja mais simples.

 Introduza o auricular aquático nos seus ouvidos e 
passe o cabo por detrás da orelha. Depois de realizar 
este passo, poderá começar a nadar sem risco algum 
para o aparelho enquanto escuta os seus arquivos de 
música.

NOTA

- Este reprodutor suporta uma profundidade de 3 metros no máximo, 
não está concebido para utilizá-lo enquanto mergulha.

- Pode danifi car os auriculares se nadar sem os ter dentro do ouvido. 
Caso o volume dos auriculares diminuir, assegure-se de que não há 
água dentro dos auriculares, para isso tira-os do ouvido e agita-os 
para extrair a água que possa estar dentro deles.

- A água das piscinas contém cloro e o mar contém salitre, ambos 
os componentes são corrosivos e poderiam ser danosos para o 
dispositivo ao longo do tempo. Para aumentar a vida do dispositivo, 
lave o aparelho em água doce, agite os auriculares e seque o conjunto 
do aparelho correctamente com um pano depois de cada utilização.
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• Instalação para utilização normal:

 Também pode utilizar o reprodutor como um reprodutor 
convencional enquanto realiza qualquer desporto, 
passeie, etc. Para isso, conecte uns auriculares 
convencionais (não fornecidos) no adaptador que 
é fornecido (9) e este, por sua vez, no conector dos 
auriculares (7) do reprodutor. Utilize o dispositivo 
normalmente.

MENU PRINCIPAL

Para aceder ao menu principal do reprodutor, desloque 
a tecla (3) para a esquerda  (2). Irá visualizar o menu 
principal com as seguintes opções: Música, Rádio, Idioma e 
Versão. Seleccione a opção desejada deslocando a tecla (3) 
para cima + e para baixo – e prima a tecla (3) para confirmar.

MÚSICA 

 Desde o ecrã de reprodução de música, desloque a 
tecla (3) duas vezes para a esquerda  . Irá aceder ao 
explorador de arquivos e pastas. Seleccione o arquivo 
ou a pasta desejada, e prima a tecla (3) para começar a 
reproduzi-lo ou para entrar na pasta seleccionada. Para 
sair de uma pasta e voltar atrás, seleccione o menu de 
raiz da pasta e prima a tecla (3) (pasta \). 
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 Para pausar uma música que esteja a reproduzir, prima 
simplesmente a tecla (3). Para continuar a reproduzi-
la, prima a tecla (3) outra vez. Se quiser avançar 
ou retroceder a música de forma rápida, mantenha 
deslocada a tecla (3) para a direita (1) ou para a 
esquerda  (2) respectivamente.

 Para aumentar ou diminuir o volume, mantenha 
deslocada a tecla (3) para cima + (4) ou para baixo – (5) 
respectivamente.

 Aceder ao submenu de música, desde o ecrã de 
reprodução de música, desloque a tecla (3) para 
a direita  (1). Desde este menu poderá aceder às 
diferentes equalizações predeterminadas (EQ) e 
seleccionar um dos diferentes modos de repetição 
disponíveis (Repetir).

NOTA: O reprodutor não reconhece os arquivos WMA com codifi 
cação interna PRO ou Lossless..

RADIO

 Mova-se pelas diferentes emissoras, deslocando a tecla 
(3) para cima + (4) ou para baixo – (5). Para realizar uma 
pesquisa rápida por todo o intervalo de frequências, 
mantenha deslocada para a direita  (1) ou para 
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a esquerda  (2) a tecla (3) e o dispositivo fará uma 
pesquisa rápida. Cada vez que o reprodutor encontra 
uma emissora com sinal sufi ciente, irá parar e vai 
memorizá-la, em seguida, continuará com a pesquisa 
e com a memorização de todas as emissoras com 
sinal sufi ciente. Caso deseje parar em uma emissão 
concreta, simplesmente prima a tecla (3).

 Caso deseje memorizar alguma das emissoras 
concretas que mais escuta, situe-se na emissora a 
memorizar. Prima a tecla (3), desloque a tecla (3) para 
cima + ou para baixo – e seleccione a posição onde 
deseja memorizar a emissora e prima outra vez a tecla 
(3) para guardá-la. Para aceder à sua lista de emissoras 
favoritas, simplesmente desloque a tecla (3) para a 
direita   (1).

 Para sair do modo rádio, desloque a tecla (3) para a 
esquerda  (2).

IDIOMA

 Pode mudar o idioma do reprodutor a partir deste menu. 
Seleccione o idioma desejado, deslocando a tecla (3) 
para cima + (4) ou para baixo – (5). Prima, a tecla (3) 
para confirmar.
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